
 

DOCUMENTI NECESSARI - VISTO PER REINGRESSO 
DOCUMENTS REQUIS - VISA DE RÉADMISSION 

REQUIRED DOCUMENTS  - RE-ENTRY VISA 

• La cartella deve contenere 2 set di documenti: un set di originali ed un set contenente unicamente 

le fotocopie dei documenti originali in formato A4 / Le dossier doit contenir 2 ensembles de 

documents : un ensemble d’originaux et un ensemble contenant uniquement les photocopies des 

documents originaux au format A4/ the folder must contain two sets of documents: one set of 

originals and one set containing only photocopies of the original documents in A4 format 

• Il costo del visto è di 116 euro/ Le coût du visa est de 116 euros/ The visa fee is 116 euros 

• Le domande vanno presentate direttamente in Ambasciata il martedì dalle le 09.00 alle 12.00 / Les 

demandes doivent être soumises directement à l’ambassade le mardi de 09h00 à 12h00/ 

Applications must be submitted personally at the Embassy on Tuesdays from 9:00 a.m. to 12:00 

p.m.   

• La presentazione di un dossier completo non garantisce necessariamente l’ottenimento del visto. 

Inoltre, dei documenti supplementari alla lista qui di seguito potranno essere richiesti /  La 

présentation d’un dossier complet ne garantit pas nécessairement l’obtention du visa. En outre, des 

documents supplémentaires à la liste ci-dessous pourront être demandés/ Submitting a complete 

application does not necessarily guarantee that a visa will be granted. In addition, documents other 

than those mentioned below may be requested 

ATTENZIONE: il visto verrà rilasciato solo previa verifica presso la Questura di emissione della validità del 

titolo di soggiorno, in caso di permesso di soggiorno in corso di validità ovvero scaduto da non oltre 60 giorni 

(estendibili fino a 6 mesi in presenza di idonea certificazione medica attestante gravi motivi di salute del 

cittadino straniero o di suoi familiari), ma del quale sia stato richiesto il rinnovo nei termini di legge, ovvero 

solo previo Nulla Osta della Questura di emissione, in tutti gli altri casi / ATTENTION : le visa ne sera délivré 

qu’après vérification auprès de la Questura de délivrance de la validité du titre de séjour, dans le cas d’un 

permis de séjour en cours de validité ou expiré depuis au plus 60 jours (extensibles jusqu’à 6 mois en présence 

d’un certificat médical approprié attestant de graves raisons de santé du ressortissant étranger ou de ses 

membres de la famille), mais dont le renouvellement a été demandé dans les termes de la loi, ou seulement 

après autorisation préalable de la Questura d’émission, dans tous les autres cas/ PLEASE NOTE: The visa will 

be issued only after the issuing police headquarters has verified the validity of the residence permit prooving 

that the permit is currently valid or has expired no more than 60 days ago (extendable up to 6 months if 

demostrated by appropriate medical documentation attesting to serious health reasons affecting the foreign 

citizens or their family members), but for which renewal has been requested in accordance with the law, or 

only upon receipt of certificate from the issuing Police Headquarters in all other cases 

• Ogni dossier deve comprendere i seguenti documenti nell’ordine di seguito riportato / Chaque 

dossier doit comprendre les documents suivants dans l’ordre indiqué ci-dessous / Each dossier must 

include the following documents in the order below: 

1 Formulario di domanda di visto, debitamente riempito e firmato / Formulaire de demande de visa, 
dûment rempli et signé / Visa application form, duly completed and signed 

2 2 fotografie recenti, su sfondo bianco: 3,5*4 cm. ICAO /2 photographies récentes, sur fond blanc : 
3,5*4 cm. ICAO/ 2 recent pictures on a white background : 3.5 x 4 cm. ICAO.     

3 Documento di viaggio in corso di validità (con scadenza superiore di almeno tre mesi rispetto a 
quella del visto richiesto), avente almeno due pagine bianche + fotocopia delle prime due pagine e 
di quelle in cui figurano gli ultimi visti e i timbri dell’ultima uscita dello spazio Schengen e timbri 
ultima entrata in Camerun / Document de voyage en cours de validité (d’une durée supérieure 
d’au moins trois mois à celle du visa demandé), comportant au moins deux pages blanches + 
photocopie des deux premières pages et de celles où figurent les derniers visas et timbres de la 
dernière sortie de l’espace Schengen et tampons de la dernière entrée au Cameroun/ A valid travel 



 

document (with an expiration date at least three months later than that of the requested visa), 
containing at least two blank pages, plus photocopies of the first two pages and of the pages 
showing the most recent visas, the stamp from the last exit from the Schengen Area, and the 
stamp from the last entry into Cameroon 

4 Fotocopia della carta d’identità o permesso di soggiorno per i cittadini aventi altra nazionalità / 
Photocopie de la carte d’identité ou du permis de séjour pour les citoyens ayant une autre 
nationalité/ A photocopy of an ID card or residence permit for citizens with other nationalities 

5 Copia del permesso di soggiorno italiano scaduto/smarrito / Copie du permis de séjour italien 
expiré/perdu/ Copy of an expired or lost Italian residence permit 

6 Copia della richiesta di rinnovo del titolo di soggiorno scaduto ovvero denuncia di 
smarrimento/furto resa presso le competenti autorità del luogo di permanenza / Copie de la 
demande de renouvellement du titre de séjour expiré ou déclaration de perte/vol faite auprès des 
autorités compétentes du lieu de séjou/ A copy of the application to renew an expired residence 
permit or a report of lost document delivered by the competent authorities in the place of 
residence 

7 Prenotazione aerea/ Réservation billet d’avion/ flight reservation 

• La presenza personale è obbligatoria al momento del deposito del dossier ed al momento del ritiro 

del visto (tranne nei casi in cui è consentita la delega) /  La présence personnelle est obligatoire lors 

du dépôt du dossier et lors du retrait du visa (sauf dans les cas où la délégation est autorisée)/ You 

must be present when submitting your application and when collecting your visa (except in cases 

where a letter of authorization is allowed). 

 
Il sottoscritto è stato informato che l’eventuale deposito di una domanda incompleta può portare al rifiuto del visto. Il 

servizio consolare si riserva il diritto di richiedere ulteriori documenti qualora lo ritenesse necessario / Le soussigné a 

été informé que le dépôt d’une demande incomplète peut entraîner le refus de visa. Le service consulaire se réserve le 

droit de demander des documents supplémentaires s’il l’estime nécessaire/ The undersigned has been informed that 

submitting an incomplete application may lead to the refusal of the visa. The consular office could request further 

documents if it deems it necessary. 

Il sottoscritto dichiara di essere consapevole che l’emissione del visto è rimessa all’esclusiva valutazione del servizio 

consolare. Dichiara di essere altresì consapevole che il servizio consolare potrebbe invitarlo a partecipare ad un 

colloquio / Je déclare être conscient que la délivrance du visa est soumise à l’appréciation exclusive du service 

consulaire. Déclare être également conscient que le service consulaire pourrait l’inviter à participer à un entretien/ The 

undersigned declares that he/she is aware that the decision of visa issuance depends exclusively on the consular section. 
Declares that he/she is also aware about the possibility of being invited to an interview by the consular service. 

 

  

Firma / signature                                                           Data / date                                                                  


